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bhUvini dAsuDanE

Raga: shrlranjani

Tala: dEshAdi

pallavi
bhUvini dAsuDanE pErAsacE bOnkulADitinA budhamanOhara

anupallavi
avivEka mAnavula gOri kOri aDDudrOva trOkkitinA brOvavE

caraNam
cAla saukhyamO kaShTamO nEnu jAlijEnditinA sarivArilO
pAlamuncina nITamuncinA padamulE gati tyAgarAjanuta

Word to word meaning:

pErAsacE : with the greed to

anE : be known as

dAsuDu: your devotee

bhuvini: in this earth

bOnkulADitinA: did I lie?

budha manOhara: Oh one who enchants the wise?

gOri kOri: asking favours from

avivEka: ignorant

mAnavulu: men

aDDudrOva trOkkitinA: did I traverse crooked paths?
brOvavE: protect me

nEnu jAlijEnditinA: did I think

tsAla saukhyamO: of good times
kaShTamO: or difficult times?

sarivArilO: for people like me

pAlamuncina : what if you bathe me in milk
nltamuncina : or water?

padamulE gati: your feet are my only refuge

Meaning:

Oh one who enchants the wise, did I lie out of greed to be known as your foremost
devotee on this earth?

Did I traverse crooked paths and lower myself by begging from base individuals?
Protect me!

Did I ever bother about profit or loss? For people like me, to whom your feet are the
only refuge, whether we bathe in milk or water it is all the same.
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Enta bhAgyamu

Ragam : sAranga

Thalam : dEshAdi

Pallavi : Enta bhAgyamu ! mApAla galgitivi EvarIDu mujjagamulalO dana

Anupallavi : centajEri saujanyuDai paliki cinta bAga tOlaginci brocitivi !

Charanam : munnu nIsamIpamuna vElayu sanmunulanElla naNimAdi |IlalacE
dinnagAnu pAlanamu jEsinaTu nannu gAcitivi tyAgarAjanuta

Meaning:

What good fortune is this? You are my refuge. Who is your equal in the three worlds?

You came near me talked to me with your charming face and alleviated me of all my
worries.

Long ago, you did the same by protecting all the sages who realised you through the
eight sidhdhis like Anima. You have done the same to me. Tyagaraja worships you.
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girirAjasutA tanaya

Ragam : bangAlLa
Thalam : dEshAdi

Pallavi :
GirirAjasutA tanaya sadaya

Anupallavi :
SuranATha mukhArcita pAdayuga! paripAlayamAm ibharAjamukha!

Charanam :

GananATha ! parAtpara ! sankarAgama VArinidhi rajanlkara ! PhanirAjakaNkana !
vighna nivAraNa ! shAmbhava ! srityAgarAjanuta

Meaning:

O son of the daughter of the king of the mountains, O kind hearted one!

Protect me, O one who has the face of the king of the elephants. Your feet are
worshipped by the king of the Gods.

O lord of the Ganas, O supreme one! You are the auspicious who is like a moon to the
ocean like Vedas. The serpent king adorns your arm like a bracelet. You are the
remover of obstacles. O son of Shambhu, Tyagaraja worships you.
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nAdasudhArasa

Ragam : Arabhi

Thalam : rUpakam

Pallavi : NAdasudhArasambilanu narAkrutAya manasA
Anupallavi : VEdapurANAgama sAstrATulakAdhAramaina

Charanam :SvaramulArunnOkaTi ghaNTalu vararAgamu kOdaNDamu Dura naya
dEshyamu triguNamu niratagati sharamura

Sarasa sangati sandarbhamu gala giramulurA dharabhajana bhAgyamurA tyAgarAju
sEvincu

Meaning:
Drink the nectar of pure Nada, O Mind.

Sri Rama is the incarnation of Omkara, which is the essence of the Vedas and the
Shastras.

The raagas have become his bow, the Kodanda. The seven notes are the bells tied to
the bow and the three styles, Ghana, Naya and Desya are the strings of the bow. The
gatis are the numerous arrows and the sangatis are his soft speech.

What is the good fortune of Tyagaraja to have got this gift from the Lord.
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